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1 Sicherheit

Diese Kältemittel-Verflüssigungssätze
sind zum Einbau in Maschinen ent-
sprechend der EG-Maschinenricht-
linie 98/37/EG vorgesehen. Sie dür-
fen nur in Betrieb genommen werden,
wenn sie gemäß vorliegender An-
leitung in diese Maschinen eingebaut
worden sind und als Ganzes mit den
entsprechenden gesetzlichen Vorschrif-
ten übereinstimmen (anzuwendende
Normen: siehe Herstellererklärung).*
Die elektrischen Bauteile entsprechen
der EG-Niederspannungsrichtlinie
73/27/EWG. Für die eingebauten
Druck beaufschlagten Bauteile kann
darüber hinaus die EG-Druckgeräte-
richtlinie 97/23/EG (PED) zur Anwen-
dung kommen. Siehe auch Kapitel 2.

Autorisiertes Fachpersonal
Sämtliche Arbeiten an Verdichtern
und Kälteanlagen dürfen nur von qua-
lifiziertem und autorisiertem Fach-
personal ausgeführt werden.

Êîìïpåññîpíî-
êîíäåíñàòîpíûå àãpåãàòû 
ñ ïîëóãåpìåòè÷íûìè 
è îòêpûòûìè ïîpøíåâûìè
êîìïpåññîpàìè

Ñîäåpæàíèå Ñòp.

1 Ïpàâèëà òåõíèêè áåçîïàñíîñòè 1
2 Êëàññèôèêàöèÿ â ñîîòâåòñòâèè

ñ óêàçàíèÿìè ÅÑ 4
3 Îáëàñòè ïpèìåíåíèÿ 6
4 Ïpîåêòèpîâàíèå õîëîäèëüíîé

óñòàíîâêè 7
5 Ìîíòàæ 10
6 πëåêòpè÷åñêîå ïîäêë∑÷åíèå 10
7 Ââîä â ∫êñïëóàòàöè∑ 11
8 πêñïëóàòàöèÿ/ Îáñëóæèâàíèå 11
9 Âûâîä èç ∫êñïëóàòàöèè 

àãpåãàòà 12

1 Ïpàâèëà òåõíèêè áåçîïàñíîñòè

Äàííûå õîëîäèëüíûå êîìïpåññîpíî-
êîíäåíñàòîpíûå àãpåãàòû
ïpåäíàçíà÷åíû äëÿ óñòàíîâêè â
ìàøèíû ñîãëàñíî Ïpåäïèñàíè∑ ÅÑ
98/79/EÑ. Ââîä ∫òèõ êîìïpåññîpîâ â
∫êñïëóàòàöè∑ äîïóñêàåòñÿ òîëüêî â 
òîì ñëó÷àå, åñëè îíè óñòàíîâëåíû â
ìàøèíû â ñîîòâåòñòâèè ñ íàñòîÿùåé
èíñòpóêöèåé è â êîìïëåêñå
óäîâëåòâîpÿ∑ò òpåáîâàíèÿ
ñîîòâåòñòâó∑ùèõ ïpåäïèñàíèé
(ïpèìåíÿåìûå íîpìû: ñì. Äåêëàpàöè∑
èçãîòîâèòåëÿ).* Èñïîëüçóåìûå ∫ëåêò-
pè÷åñêèå êîìïîíåíòû äîëæíû
ñîîòâåòñòâîâàòü òpåáîâàíèÿì
Ïpåäïèñàíèÿ ÅÑ ïî íèçêîâîëüòíîìó
îáîpóäîâàíè∑ 93/68/ÅÅÑ.  Äëÿ âñåõ
âñòpîåííûõ ñèëîâûõ è êèíåìàòè÷åñêèõ
∫ëåìåíòîâ äîïîëíèòåëüíî äåéñòâó∑ò
òpåáîâàíèÿ Ïpåäïèñàíèÿ ÅÑ ïî
îáîpóä

7 72

îâàíè∑, pàáîòà∑ùåìó ïîä
äàâëåíèåì 97/23/ÅÑ (PÅD)

Ñïåöèàëèñòû, äîïóñêàåìûå ê pàáîòå
Ê âûïîëíåíè∑ pàáîò íà êîìïpåññîpàõ
è õîëîäèëüíûõ óñòàíîâêàõ äîïóñêà∑òñÿ
òîëüêî êâàëèôèöèpîâàííûå è èìå∑ùèå
pàçpåøåíèå íà âûïîëíåíèå ∫òèõ pàáîò
ñïåöèàëèñòû.

* Hinweis gilt nur für Länder der EU * Information is valid for countries of the EC * Óêàçàíèå äåéñòâóåò äëÿ ñòpàí ÅÑ
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1 Safety

These refrigeration condensing units
are intended for installation in machi-
nes according to the EC Machines
Directive 98/37/EC. They may be put
to service only, if they have been in-
stalled in these machines according
to the existing instruction and as a
whole agree with the corresponding
provisions of legislation (standards to
apply: refer to Manufacturers Declara-
tion).* The electrical components are
in accordance with the EC Low Volt-
age Directive 73/27/EEC. For the
built-in pressure-bearing components
the EC Pressure Equipment Direc-
tive 97/23/EC (PED) may be addition-
ally applied. See also chapter 2.

Authorized staff
All work on compressors and refriger-
ation systems shall be carried out by
qualified and authorized refrigeration
personnel only.
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The condensing units are constructed
according to the state of the art and
valid regulations. Particular emphasis
has been placed on the users' safety.

Retain these Operating Instructions
during the entire lifetime of the con-
densing unit.

Supplementary Operating Instructions

In addition to these Instructions the
Operating Instructions for the com-
pressor and the pressure vessel must
be taken into consideration as well
(accompanying document to condens-
ing unit). This also applies for optional
accessories.

Residual hazards

Certain residual hazards from single
components of the condensing unit
are unavoidable.
All persons working on this condens-
ing unit must therefore read these
Operating Instructions carefully!

All of the following have validity:
• specific safety regulations and

standards (e. g. EN 378, EN 60204
and EN 60355),

• generally acknowledged safety
standards,

• EU directives,
• national regulations.

Safety references

are instructions intended to prevent
hazards.
Safety references must be stringently
observed!

Attention!
Instructions on preventing possi-
ble damage to equipment.

Caution!
Instructions on preventing a pos-
sible minor hazard to persons.

Warning!
Instructions on preventing a pos-
sible severe hazard to persons.

Danger!
Instructions on preventing a
immediate risk of severe hazard
to persons.

!

!!

Êîìïpåññîpíî-êîíäåíñàòîpíûå
àãpåãàòû èçãîòîâëåíû â ñîîòâåòñòâèè
ñ ñîâpåìåííûì ópîâíåì òåõíèêè è
îòâå÷à∑ò äåéñòâó∑ùèì ïpåäïèñàíèÿì.
Îñîáîå âíèìàíèå îápàùåíî íà
áåçîïàñíîñòü ïîëüçîâàòåëÿ.

Ñîõpàíÿéòå íàñòîÿùèå èíñòpóêöèè ïî
∫êñïëóàòàöèè íà ïpîòÿæåíèè âñåãî
ïåpèîäà ∫êñïëóàòàöèè êîìïpåññîpíî-
êîíäåíñàòîpíîãî àãpåãàòà.

Äîïîëíèòåëüíûå èíñòpóêöèè ïî
∫êñïëóàòàöèè

Â äîïîëíåíèå ê íàñòîÿùåé èíñòpóêöèè
äîëæíû áûòü òàêæå âíèìàòåëüíî
èçó÷åíû, âêë∑÷¸ííûå â ñîïpîâîäèòåëüíó∑
äîêóìåíòàöè∑ íà àãpåãàò, èíñòpóêöèè
ïî ∫êñïëóàòàöèè íà êîìïpåññîp è
ñîñóäû äàâëåíèÿ, âõîäÿùèå â ñîñòàâ
àãpåãàòà. πòî òàêæå pàñïpîñòpàíÿåòñÿ
íà äpóãèå äîïîëíèòåëüíûå ñîñòàâíûå
∫ëåìåíòû àãpåãàòà.

Îñòàòî÷íàÿ îïàñíîñòü

Êàæäûé èç êîìïîíåíòîâ àãpåãàòà
ìîæåò ÿâëÿòüñÿ èñòî÷íèêîì
îñòàòî÷íîé îïàñíîñòè. Ïî∫òîìó âñå
pàáîòà∑ùèå íà ∫òîì îáîpóäîâàíèè
äîëæíû î÷åíü âíèìàòåëüíî èçó÷èòü
äàííó∑ èíñòpóêöè∑ ïî ∫êñïëóàòàöèè!

Îáÿçàòåëüíûå äëÿ ñîáë∑äåíèÿ
ïpåäïèñàíèÿ: 
• ñîîòâåòñòâó∑ùèå ïpàâèëà òåõíèêè

áåçîïàñíîñòè (íàïpèìåp, EN 378,
EN 60204 è EN 60355), 

• îáùåïpèíÿòûå ïpàâèëà òåõíèêè
áåçîïàñíîñòè, 

• ïpåäïèñàíèÿ ÅÑ è 
• äåéñòâó∑ùèå â ñòpàíå ïîëü-

çîâàòåëÿ ïpåäïèñàíèÿ.

Óêàçàíèÿ ïî òåõíèêå áåçîïàñíîñòè

ÿâëÿ∑òñÿ èíñòpóêöèÿìè, íàïpàâëåííûìè
íà ïpåäîòâpàùåíèå íåñ÷àñòíûõ
ñëó÷àåâ è ïîâpåæäåíèÿ îáîpóäîâàíèÿ. 
Ñëåäóåò íåóêëîííî ñîáë∑äàòü
óêàçàíèÿ ïî òåõíèêå áåçîïàñíîñòè!

Âíèìàíèå!
Óêàçàíèå äëÿ ïpåäîòâpàùåíèÿ
âîçìîæíîãî ïîâpåæäåíèÿ
îáîpóäîâàíèÿ.

Îñòîpîæíî!
Óêàçàíèå äëÿ ïpåäîòâpàùåíèÿ
âîçìîæíîé îïàñíîñòè äëÿ
ïåpñîíàëà.

Ïpåäóïpåæäåíèå!
Óêàçàíèå äëÿ ïpåäîòâpàùåíèÿ
âîçìîæíîé ñåpüåçíîé îïàñíîñòè
äëÿ ïåpñîíàëà.

Îïàñíîñòü!
Óêàçàíèå äëÿ ïpåäîòâpàùåíèÿ
íåïîñpåäñòâåííîé ñåpüåçíîé
îïàñíîñòè äëÿ ïåpñîíàëà.

!

!!

Die Verflüssigungssätze sind nach
dem aktuellen Stand der Technik und
entsprechend den geltenden Vor-
schriften gebaut. Auf die Sicherheit
der Anwender wurde besonderer Wert
gelegt.

Diese Betriebsanleitung während der
gesamten Lebensdauer des Verflüssi-
gungssatzes aufbewahren.

Ergänzende Betriebsanleitungen

Neben dieser Anleitung müssen auch
die Betriebsanleitungen für Verdichter
und Druckbehälter berücksichtigt wer-
den (Beipack zum Verflüssigungs-
satz). Gleiches gilt für optionales
Zubehör.

Restgefahren

Von den einzelnen Bauteilen des
Verflüssigungssatzes können unver-
meidbare Restgefahren ausgehen.
Jede Person, die an diesem Verflüssi-
gungssatz arbeitet, muss deshalb die-
se Betriebsanleitung sorgfältig lesen!

Es gelten zwingend
• die einschlägigen Sicherheits-Vor-

schriften und Normen (z.B. EN 378,
EN 60204 und EN 60355),

• die allgemein anerkannten
Sicherheitsregeln,

• die EU-Richtlinien,
• Länder spezifische Bestimmungen.

Sicherheitshinweise

sind Anweisungen um Gefährdungen
zu vermeiden.
Sicherheitshinweise genauestens ein-
halten!

Achtung!
Anweisung um eine mögliche
Gefährdung von Geräten zu ver-
meiden.

Vorsicht!
Anweisung um eine mögliche
minderschwere Gefährdung von
Personen zu vermeiden.

Warnung!
Anweisung um eine mögliche
schwere Gefährdung von
Personen zu vermeiden.

Gefahr!
Anweisung um eine unmittelbare
schwere Gefährdung von
Personen zu vermeiden.

!

!!
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Allgemeine Sicherheitshinweise

Warnung!
Der Verflüssigungssatz ist im
Auslieferungszustand mit
Schutzgas gefüllt (Überdruck
ca. 0,5 .. 1 bar).
Bei unsachgemäßer Handha-
bung sind Verletzungen von
Haut und Augen möglich.
Bei Arbeiten am Verdichter
Schutzbrille tragen!
Anschlüsse nicht öffnen, bevor
Überdruck abgelassen ist.

Vorsicht!
Im Betrieb können Oberflächen-
Temperaturen von über 60°C
bzw. unter 0°C auftreten.
Schwere Verbrennungen und
Erfrierungen möglich.
Zugängliche Stellen absperren
und kennzeichnen.
Vor Arbeiten am Verdichter und
Druck beaufschlagten Bauteilen:
Verflüssigungssatz ausschalten
und abkühlen lassen.

Bei Arbeiten am Verflüssigungssatz
nachdem die Anlage in Betrieb ge-
nommen oder mit Kältemittel befüllt
wurde:

Warnung!
Verflüssigungssatz steht unter
Druck!
Bei unsachgemäßen Eingriffen
sind schwere Verletzungen mög-
lich.
Verdichter auf drucklosen
Zustand bringen!
Schutzbrille tragen!

Bei Arbeiten an rotierenden Teilen gilt
zusätzlich:

Gefahr!
Rotierende Teile!
Bei unsachgemäßen Eingriffen
schwerste Verletzungen möglich.
Vor Entfernen der Schutzgitter
und Schutz-Abdeckungen:
Verflüssigungssatz ausschalten
und Sicherungen entfernen!

Rotierende Teile:
• Verflüssiger-Lüfter (Luftkühlung)
• Kupplung (offene Verdichter)
• Riemenantrieb (offene Verdichter)

!

!

General safety references

Warning!
The condensing unit is under
pressure with a holding charge
to a pressure of 0.5 to 1 bar
above atmospheric pressure.
Incorrect handling may cause
injury to skin and eyes.
Wear safety goggles while work-
ing on compressor.
Do not open connections before
pressure has been released.

Caution!
During operation surface tem-
peratures exceeding 60°C or
below 0°C can be reached.
Serious burns and frostbite are
possible.
Lock and mark accessible sec-
tors.
Before working on the compres-
sor and pressure-bearing com-
ponents:
Switch off the condensing unit
and allow to cool down.

For any work on the condensing unit
after the plant has been commis-
sioned or charged with refrigerant:

Warning!
Condensing unit is under
pressure!
In case of improper handling
severe injuries are possible.
Release the pressure in the
compressor!
Wear safety goggles!

For any work on rotating parts addi-
tionally:

Danger!
Rotating parts!
In case of improper handling
most severe injuries possible.
Before removing the guard
plates and protection caps:
Switch off the condensing unit
and remove the fuses!

Rotating parts:
• Condenser fan (air cooling)
• Coupling (open drive compressors)
• Belt drive (open drive compressors)

!

!

Îáùåïpèíÿòûå óêàçàíèÿ ïî
òåõíèêå áåçîïàñíîñòè

Ïpåäóïpåæäåíèå!
Êîìïpåññîpíî-êîíäåíñàòîpíûé
àãpåãàò â ñîñòîÿíèè ïîñòàâêè
íàïîëíåí çàùèòíûì ãàçîì
(Èçáûòî÷íîå äàâëåíèå
ïpèìåpíî 0,5 .. 1 áàp). Ïpè
íåíàäëåæàùåì îápàùåíèè
âîçìîæíû òpàâìû êîæè è ãëàç. 
Ïpè âûïîëíåíèè pàáîò íà
êîìïpåññîpå ïîëüçîâàòüñÿ
çàùèòíûìè î÷êàìè! 
Íå îòêpûâàòü ïpèñîåäèíèòåëüíûå
∫ëåìåíòû, ïîêà íå áóäåò ñíÿòî
èçáûòî÷íîå äàâëåíèå.

Îñòîpîæíî!
Ïpè pàáîòå àãpåãàòà
òåìïåpàòópà pàçëè÷íûõ
ïîâåpõíîñòåé ìîæåò áûòü âûøå
60°C èëè íèæå 0°C. 
Âîçìîæíû ñåpü¸çíûå îæîãè è
îáìîpîæåíèÿ. 
Ñëåäóåò îãpàäèòü äîñòóïíûå äëÿ
ïpèêîñíîâåíèÿ ìåñòà è îáîçíà÷èòü
èõ ñîîòâåòñòâó∑ùèì îápàçîì. 
Ïåpåä âûïîëíåíèåì pàáîò íà
êîìïpåññîpå è óçëàõ àãpåãàòà,
pàáîòà∑ùèõ ïîä äàâëåíèåì:
âûêë∑÷èòü âåñü êîìïpåññîpíî-
êîíäåíñàòîpíûé àãpåãàò è äàòü
åìó îñòûòü.

Ïpè âûïîëíåíèè pàáîò íà
êîìïpåññîpíî-êîíäåíñàòîpíîì
àãpåãàòå ïîñëå ââîäà õîëîäèëüíîé
óñòàíîâêè â ∫êñïëóàòàöè∑ èëè ïåpåä
çàïpàâêîé õëàäàãåíòîì:

Ïpåäóïpåæäåíèå!
Êîìïpåññîpíî-êîíäåíñàòîpíûé
àãpåãàò ìîæåò íàõîäèòüñÿ ïîä
äàâëåíèåì! 
Ïpè íåïpàâèëüíîì âûïîëíåíèè
pàáîò âîçìîæíû òÿæåëûå
òpàâìû. 
Ñápîñèòü äàâëåíèå èç
êîìïpåññîpà!
Ïpè pàáîòå ñ êîìïpåññîpîì
íàäåòü çàùèòíûå î÷êè!

Ïpè âûïîëíåíèè pàáîò ñ âpàùà∑ùèìèñÿ
÷àñòÿìè äîïîëíèòåëüíî:

Îïàñíîñòü!
Âpàùà∑ùèåñÿ ÷àñòè!
Ïpè íåïpàâèëüíîì âûïîëíåíèè
pàáîò âîçìîæíû òÿæåëûå
òpàâìû. 
Ïåpåä óäàëåíèåì çàùèòíûõ
ïàíåëåé è ïpåäîõpàíèòåëüíûõ
êîæóõîâ:
Âûêë∑÷èòü êîìïpåññîpíî-
êîíäåíñàòîpíûé àãpåãàò è
óäàëèòü ïpåäîõpàíèòåëè.

Âpàùà∑ùèåñÿ ÷àñòè:
• Âåíòèëÿòîp êîíäåíñàòîpà

(âîçäóøíîå îõëàæäåíèå)
• Ñîåäèíèòåëüíàÿ ìóôòà ïpèâîäà

(êîìïpåññîpû îòêpûòîãî òèïà)
• Ïpèâîäíîé påìåíü (êîìïpåññîpû

îòêpûòîãî òèïà)

!

!
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2 Classification of condensing
units and their components
according to EC directives

The condensing units are intended for
installation in machines according to
the EC Machines Directive
98/37/EC. Electrical components are
in accordance with the EC Low Volt-
age Directive 73/23/EEC. Additional-
ly, the EC Pressure Equipment
Directive 97/23/EC (PED) may be
applied for pressure bearing compo-
nents – compressors are however an
exception (see below). The correspon-
ding Declaration of Conformity or
Manufacturer's Declarations are avail-
able.

For the classification of individual
components and for additional expla-
nations see the table on pages 14
and 15.

Condensing units are not a
"functional whole" according to
PED and thus do not belong to
the scope of Art.1 § 2.1.5
"Assemblies". The directive is
thus only applied to individual
components. The same applies
to the CE Marking.
Assessment through notified
body:
Bureau Veritas, Paris –
"Technical Appraisal" for 
ASERCOM members
PED-TA_ASE_001_01-DEU.

According to Art. 3 § 3.10 semi-
hermetic and open drive com-
pressors are excluded from the
scope of the PED. This exemp-
tion clause is confirmed by a
notified body.
For further explanations see
"Declaration on Product
Conformity" AP-100.
For the classification of pres-
surised accessories for com-
pressors see AP-100.

2 Êëàññèôèêàöèÿ â ñîîòâåòñòâèè 
ñ óêàçàíèÿìè ÅÑ

Êîìïpåññîpíî-êîíäåíñàòîpíûå
àãpåãàòû ïpåäíàçíà÷åíû äëÿ
óñòàíîâêè â ìàøèíû ñîãëàñíî
Ïpåäïèñàíè∑ ÅÑ 98/79/EÑ. Èñïîëü-
çóåìûå ∫ëåêòpè÷åñêèå êîìïîíåíòû
äîëæíû ñîîòâåòñòâîâàòü
òpåáîâàíèÿì Ïpåäïèñàíèÿ ÅÑ ïî
íèçêîâîëüòíîìó  îáîpóäîâàíè∑
93/68/ÅÅÑ. Äëÿ ñèëîâûõ è
êèíåìàòè÷åñêèõ ∫ëåìåíòîâ
äîïîëíèòåëüíî äåéñòâó∑ò òpåáîâàíèÿ
Ïpåäïèñàíèÿ ÅÑ ïî îáîpóäîâàíè∑,
pàáîòà∑ùåìó ïîä äàâëåíèåì
97/23/ÅÑ (PÅD) – êîìïpåññîpû,
îäíàêî, ÿâëÿ∑òñÿ èñêë∑÷åíèåì (ñì.
íèæå). Ê íèì äîëæíû ïpèëàãàòüñÿ
Ñåpòèôèêàò ñîîòâåòñòâèÿ èëè
Ñåpòèôèêàò èçãîòîâèòåëÿ.

Äëÿ êëàññèôèêàöèè îòäåëüíûõ
ñîñòàâíûõ ∫ëåìåíòîâ, à òàêæå äëÿ
äîïîëíèòåëüíûõ pàçúÿñíåíèé ñìîòpè
òàáëèöû íà ñòpàíèöàõ 14 è 15.

Êîìïpåññîpíî-êîíäåíñàòîpíûå
àãpåãàòû íå ÿâëÿ∑òñÿ
«ôóíêöèîíàëüíî-öåëîñòíûìè
áëîêàìè» ñîãëàñíî PÅD, è â
ñâÿçè ñ ∫òèì íå ïîïàäà∑ò ïîä
äåéñòâèå åãî Pàçäåëà 1, § 2.1.5
«Ñáîpî÷íûå åäèíèöû». Òàêèì
îápàçîì, äèpåêòèâà pàñï-
pîñòpàíÿåòñÿ òîëüêî íà
îòäåëüíûå êîìïîíåíòû àãpåãàòà.
Àíàëîãè÷íî âûñòàâëÿåòñÿ ÑÅ
ìàpêèpîâêà.
Îöåíêà ñîîòâåòñòâèÿ óêà-
çûâàåòñÿ ñëåäó∑ùèì îápàçîì:
Bureau Veritas, Paris –
«Òåõíè÷åñêàÿ îöåíêà» äëÿ
÷ëåíîâ “ASERCOM”
PED-TA_ASE_001_01-DEU

Ñîãëàñíî Pàçäåëó 3, § 3.10
ïîëóãåpìåòè÷íûå è îòêpûòûå
êîìïpåññîpû íå ïîïàäà∑ò ïîä
äåéñòâèå PÅD. πòà
«îñâîáîæäà∑ùàÿ» ñòàòüÿ
ïîäòâåpæäåíà îpãàíàìè
ñåpòèôèêàöèè. 
Äëÿ äàëüíåéøèõ pàçúÿñíåíèé
ñìîòpè «Äåêëàpàöè∑ ñîîòâåòñòâèÿ
ïpîäóêöèè» ÀP-100.
Äëÿ êëàññèôèêàöèè pàáîòà∑ùèõ
ïîä äàâëåíèåì pàçëè÷íûõ
äîïîëíèòåëüíûõ óñòpîéñòâ äëÿ
êîìïpåññîpîâ ñìîòpè ÀP-100.

2 Einstufung der Verflüssigungs-
sätze und deren Bauteile nach
EU-Richtlinien

Die Verflüsigungssätze sind zum Ein-
bau in Maschinen entsprechend der
EG-Maschinenrichtlinie 98/37/EG
vorgesehen. Elektrische Bauteile ent-
sprechen der EG-Niederspannungs-
richtlinie 73/23/EWG. Für die einge-
bauten Druck beaufschlagten Bauteile
kann darüber hinaus die EG-
Druckgeräterichtlinie 97/23/EG
(PED) zur Anwendung kommen – die
Verdichter sind jedoch davon ausge-
nommen (siehe unten). Entsprechen-
de Konformitätserklärungen bzw.
Herstellererklärungen liegen vor.

Einstufung der einzelnen Bauteile
sowie zusätzliche Erläuterungen
siehe Tabelle auf den Seiten 14 und
15.

Verflüssigungssätze sind keine
"funktionale Einheit" im Sinne
der PED und fallen somit nicht in
den Geltungsbereich von Art.1
§ 2.1.5 "Baugruppen". Die Richt-
linie wird deshalb nur auf die
individuellen Bauteile ange-
wandt. Gleiches gilt für die CE-
Kennzeichnung.
Bewertung durch benannte
Stelle:
Bureau Veritas, Paris –
"Technical Appraisal" für
ASERCOM-Mitglieder
PED-TA_ASE_001_01-DEU.

Gemäß Artikel 3 § 3.10 sind
halbhermetische und offene
Verdichter vom Anwendungs-
bereich der PED ausgenommen.
Diese Ausnahmeregelung wird
durch das Gutachten einer be-
nannten Stelle bestätigt.
Weitere Erläuterungen siehe
"Erklärung zur Produktkonformi-
tät" AP-100.
Einstufung von Druck beauf-
schlagtem Zubehör für Verdich-
ter siehe AP-100.

KB-200-1
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Abb. 2 Schematischer Aufbau der wasser-
gekühlten Verfüssigungssätze
Die mit * gekennzeichneten Bautei-
le sind optional, sie sind nicht in je-
dem Verflüssigungssatz enthalten.

Fig. 2 Schematic design of water-cooled
condensing units
The components marked with * are
optional, they are not included in
each condensing unit.

Pèñ.2. Ñõåìà êîìïpåññîpíî-
êîíäåíñàòîpíîãî àãpåãàòà
âîäÿíîãî îõëàæäåíèÿ.
Êîìïîíåíòû îáîçíà÷åííûå *
ÿâëÿ∑òñÿ äîïîëíèòåëüíûìè. Îíè
âõîäÿò â ñîñòàâ íå êàæäîãî àãpåãàòà.

18* 19* 20* 17*
5a

5

9*

21* 1b

8* 7* 6 1a 1

Abb. 1 Schematischer Aufbau der luft-
gekühlten Verfüssigungssätze
Die mit * gekennzeichneten Bautei-
le sind optional, sie sind nicht in je-
dem Verflüssigungssatz enthalten.

Fig. 1 Schematic design of air-cooled
condensing units
The components marked with * are
optional, they are not included in
each condensing unit.

Pèñ.1. Ñõåìà êîìïpåññîpíî-êîíäåíñàòîpíîãî
àãpåãàòà âîçäóøíîãî îõëàæäåíèÿ.
Êîìïîíåíòû îáîçíà÷åííûå * ÿâëÿ∑òñÿ
äîïîëíèòåëüíûìè. Îíè âõîäÿò â ñîñòàâ
íå êàæäîãî àãpåãàòà.

18* 19* 20* 17*

21*

8*

6

1 13*1b

10*

11*

12*9*

4

4a

1a

7*

3

2a

2

Einstufung der nummerierten
Bauteile entsprechend der
PED siehe Tabelle Seiten 14
und 15.

Classification according the
PED of the numbered com-
ponents see table on pages
14 and 15.

Îáîçíà÷åíèÿ ïpîíóìå-
pîâàííûõ êîìïîíåíòîâ
àãpåãàòà â ñîîòâåòñòâèè ñ
PED óêàçàíû â òàáëèöàõ
íà ñòp. 14 è 15.

Einstufung der nummerierten
Bauteile entsprechend der
PED siehe Tabelle Seiten 14
und 15.

Classification according the
PED of the numbered com-
ponents see table on pages
14 and 15.

Îáîçíà÷åíèÿ
ïpîíóìåpîâàííûõ
êîìïîíåíòîâ àãpåãàòà â
ñîîòâåòñòâèè ñ PED
óêàçàíû â òàáëèöàõ íà
ñòp. 14 è 15.



2.1 Ñîñòîÿíèå àãpåãàòà ïpè
ïîñòàâêå

Êîìïpåññîpíî-êîíäåíñàòîpíûé
àãpåãàò â ñîñòîÿíèè ïîñòàâêè
íàïîëíåí çàùèòíûì ãàçîì
(Èçáûòî÷íîå äàâëåíèå ïpèìåpíî 
0,5 .. 1 áàp).

Ìàñëîîòäåëèòåëü (îïöèÿ) çàïîëíåí
ìàñëîì â îáú¸ìå 0.4 … 0.5 ë.

Òåõíè÷åñêèå äàííûå ñìîòpè â
ñëåäó∑ùèõ ïpîñïåêòàõ íà
êîìïpåññîpíî-êîíäåíñàòîpíûå
àãpåãàòû: ÊP-200, ÊP-220, ÊP-610, 
ÊP-615, ÊP-620 è ÊP-670.

3 Îáëàñòè ïpèìåíåíèÿ

Ïpåäåëû ïpèìåíåíèÿ ñìîòpè â
ñëåäó∑ùèõ ïpîñïåêòàõ:
• ÊP-100 (Ïîëóãåpìåòè÷íûå

ïîpøíåâûå êîìïpåññîpû)
• ÊP-110 (Òàíäåì-êîìïpåññîpû)
• ÊP-150 (Äâóõ-ñòóïåí÷àòûå

ïîpøíåâûå êîìïpåññîpû)
• ÊP-510 (Îòêpûòûå ïîpøíåâûå

êîìïpåññîpû, òèï 0(Y) .. VII(Y))
• ÊP-520 (Îòêpûòûå ïîpøíåâûå

êîìïpåññîpû, òèï 2T.2(Y) .. 6F.2(Y)
è W2TA .. W6FA)

• Â ïpîãpàììå àâòîìàòèçèpîâàííîãî
ïîäáîpà îáîpóäîâàíèÿ «Bitzer-soft-
ware».

6

2.1 State on delivery

Holding charge:
approx. 0.5 .. 1 bar above atmospher-
ic pressure

Oil separator (option)
0.4 .. 0.5 l oil

Technical Data see brochures of the
condensing units: KP-200, KP-220,
KP-610, KP-615, KP-620 and KP-670.

3 Application ranges

Application limits see brochures
• KP-100 (Semi-hermetic

Reciprocating Compressors)
• KP-110 (Tandem Compressors)
• KP-150 (2-stage Reciprocating

Compressors)
• KP-510 (Open Drive Reciprocating

Compressors Type 0(Y) .. VII(Y)
• KP-520 (Open Drive Reciprocating

Compressors Type 2T.2(Y) ..
6F.2(Y) und W2TA .. W6FA

• or BITZER Software.

2.1 Auslieferungszustand

Schutzgasfüllung:
Überdruck ca. 0,5 .. 1 bar

Ölabscheider (optional)
0,4 .. 0,5 l Öl

Technische Daten siehe Prospekte
der Verflüssigungssätze: KP-200,
KP-220, KP-610, KP-615, KP-620
und KP-670.

3 Anwendungsbereiche

Einsatzgrenzen siehe Prospekte
• KP-100 (halbhermetische

Hubkolben-Verdichter)
• KP-110 (Tandem-Verdichter),
• KP-150 (2-stufige halbhermetische

Hubkolben-Verdichter)
• KP-510 (offene Hubkolben-

Verdichter Typ 0(Y) .. VII(Y)
• KP-520 (offene Hubkolben-

Verdichter Typ 2T.2(Y) .. 6F.2(Y)
und W2TA .. W6FA

• oder BITZER Software.

KB-200-1

➀ Weitere Kältemittel auf Anfrage
➁ Alternativ-Öle siehe Technische

Informationen KT-500 und KT-510

➀ Further refrigerants upon request
➁ For alternative oils see Technical

Information KT-500 and KT-510

➀ Äpóãèå õëàäàãåíòû ïî çàïpîñó
➁ Àëüòåpíàòèâíûå ìàpêè ìàñåë 

ñì. òåõíè÷åñêó∑ èíôîpìàöè∑ 
KT-500 è KT-510

BITZER B5.2
tc < 55°C:

BITZER BSE32
R134a / R407C / tc > 55°C:

BITZER BSE55

L05/0(Y) .. LH124/VII(Y)
K033N(B)/II(Y) .. K573H(B)/VIIW(Y)

25 
bar/áàp

(H)FCKW / (H)CFC
R22 (R12 – R502)

HFKW / HFC
R134a – R404A – R407A/B/C – R507A

Zulässige Kältemittel
Permitted refrigerants ➀
Äîïóñòèìûé õëàäàãåíò 

Ölfüllung
Oil charge ➁
Çàïpàâêà ìàñëîì 

28 bar/áàp
außer / beside / êpîìå:

Maximal zulässiger Druck (PS)
Maximum allowable pressure (PS)
Ìàêñèìàëüíî-äîïóñòèìîå äàâëåíèå (PS)

s
».Software

BITZER Software.
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4 Projektierung

4.1 Aufstellort

Der Aufstellort muss ausreichend
tragfähig und waagrecht sein.

Bei Einsatz unter extremen Bedingun-
gen (z. B. aggressive Atmosphäre,
niedrige Außentemperaturen u. a.)
geeignete Maßnahmen treffen. Ggf.
empfiehlt sich Rücksprache mit der
Firma BITZER.

4.2 Maximal zulässiger Druck

Die gesamte Anlage muss so ausge-
legt und betrieben werden, dass der
maximal zulässige Druck (PS) in kei-
nem Teil der Anlage überschritten
werden kann (siehe Typschild-
Angaben).

Druckentlastungs-Ventile an Samm-
lern und Verflüssigern (Druckbehäl-
tern) sind zwingend erforderlich, wenn

• damit zu rechnen ist, dass der
maximal zulässige Druck durch
äußere Wärmequellen überschrit-
ten wird (z. B. Brand) oder wenn

• die gesamte Kältemittel-Füllung der
Anlage größer ist, als 90% des
Druckbehälter-Fassungsvolumens
bei 20°C. Das Fassungsvolumen ist
das Volumen zwischen Betriebs
mäßig absperrbaren Ventilen vor
und nach einem Druckbehälter. Bei
Behältern, die direkt hintereinander
montiert sind, gilt das Volumen aller
Behälter und der Leitung.

In diesen Fällen sollten bevorzugt
Überström-Einrichtungen eingesetzt
werden, die das Kältemittel auf die
Niederdruck-Seite der Anlage leiten
(Emissions-Minderung).

Sicherheitsschalteinrichtung

Entsprechend den örtlichen Vorschrif-
ten müssen Druck begrenzende
Sicherheitsschalteinrichtungen vorge-
sehen werden.

4 Plant design

4.1 Place of installation

The place of installation must be a
good bearing soil and horizontally
adjusted.

For operation under extreme condi-
tions (e. g. aggressive or corrosive
atmospheres, low ambient tempera-
tures etc.) suitable measures must be
taken. Consultation with BITZER is
recommended.

4.2 Maximum allowable pressure

The entire plant must be designed
and operated so that the maximum
allowable pressure (PS) cannot be
exceeded in any part of the plant (see
name plate indications).

Pressure relief valves are essential for
receivers and condensers (pressure
vessels) if 

• it is to be expected that the maxi-
mum allowable pressure will be
exceeded due to external heat
sources (e.g. fire), or if 

• the entire refrigerant charge of the
plant is more than 90% of the pres-
sure vessel’s charge capacity at
20°C. Charge capacity means the
volume between operationally lock-
able valves before and after a pres-
sure vessel. In case of two vessels
being mounted in series, it is the
volume of both vessels and the
connecting pipe.

In these cases it is preferable to install
relief devices, which lead the refriger-
ant to the low-pressure side of the
plant (emission reduction).

Safety switching device

In conformance with local regulations,
pressure limiting safety switching
devices must provided for.

4 Êîíñòpóêöèÿ óñòàíîâêè

4.1 Ìåñòî ìîíòàæà óñòàíîâêè

Ìåñòî ìîíòàæà äîëæíî èìåòü òâ¸päó∑
è ãîpèçîíòàëüíó∑ ïîâåpõíîñòü.

Äëÿ pàáîòû â ∫êñòpåìàëüíûõ óñëîâèÿõ,
êàê-òî àãpåññèâíîå èëè êîppîçèîííîå
âîçäåéñòâèå àòìîñôåpû, íèçêèå
òåìïåpàòópû îêpóæà∑ùåé ñpåäû è
ïpî÷. íåîáõîäèìî ïpåäïpèíÿòü
íàäëåæàùèå ìåpû. Ïpè íåîáõîäèìîñòè,
îápàòèòüñÿ çà êîíñóëüòàöèåé â ôèpìó
BITZER.

4.2 Ìàêñèìàëüíî-äîïóñòèìûå
äàâëåíèÿ

Õîëîäèëüíàÿ óñòàíîâêà â öåëîì
äîëæíà áûòü ñïpîåêòèpîâàíà è
îòpåãóëèpîâàíà ïpè pàáîòå òàêèì
îápàçîì, ÷òîáû â ë∑áîì óçëå
óñòàíîâêè äàâëåíèå ãàçà íå ïpåâûøàëî
ìàêñèìàëüíî äîïóñòèìîå (PS)
(ñìîòpè îáîçíà÷åíèå íà øèëüäå).

Ïpåäîõpàíèòåëüíûé êëàïàí ïpåäåëüíîãî
äàâëåíèÿ ñëåäóåò îáÿçàòåëüíî
óñòàíàâëèâàòü íà påñèâåpû è
êîíäåíñàòîpû (ñîñóäû äàâëåíèÿ) â
ñëó÷àÿõ, åñëè:

• Ñóùåñòâóåò âåpîÿòíîñòü, ÷òî
ìàêñèìàëüíî-äîïóñòèìîå äàâëåíèå
ìîæåò áûòü ïpåâûøåíî çà ñ÷¸ò
âíåøíåãî òåïëîâîãî âîçäåéñòâèÿ,
íàïpèìåp ïpè ïîæàpå, èëè:

• Ïîëíàÿ çàïpàâêà óñòàíîâêè
õëàäàãåíòîì ïpè 20Ñ ïpåâûøàåò
90% çàïîëíÿåìîãî îáú¸ìà
påñèâåpà. Çàïîëíÿåìûì ÿâëÿåòñÿ
îáú¸ì ìåæäó çàïîpíûìè
âåíòèëÿìè äî è ïîñëå påñèâåpà. Â
ñëó÷àå ïîñëåäîâàòåëüíîé
óñòàíîâêè äâóõ påñèâåpîâ
çàïîëíÿåìûì áóäåò ñ÷èòàòüñÿ
îáú¸ì îáîèõ påñèâåpîâ è
ñîåäèíèòåëüíîãî òpóáîïpîâîäà.

Â ∫òèõ ñëó÷àÿõ ïpåäïî÷òèòåëüíî
óñòàíàâëèâàòü ïpåäîõpàíèòåëüíûé
êëàïàí, ïåpåïóñêà∑ùèé õëàäàãåíò ñî
ñòîpîíû âûñîêîãî äàâëåíèÿ íà ñòî-
pîíó íèçêîãî (ìåpà ïî ñíèæåíè∑
âûápîñà ôpåîíîâ â àòìîñôåpó).

Ïpåäîõpàíèòåëüíîå påëå äàâëåíèÿ

Â ñîîòâåòñòâèè ñ ìåñòíûìè
ïpåäïèñàíèÿìè ïî áåçîïàñíîñòè
íåîáõîäèìî óñòàíàâëèâàòü
ïpåäîõpàíèòåëüíîå påëå
ïpåäåëüíîãî äàâëåíèÿ. 

KB-200-1



8 KB-200-1

Anschlüsse Connections Ïpèñîåäèíåíèÿ

4

HP

LP

21

5 3

H
P

LP

4

1

5

2

3

Luftgekühlte Verflüssigungssätze
mit halbhermetischen Verdichtern
LH104/.. bis LH135/..

Luftgekühlte Verflüssigungssätze
mit offenen Verdichtern

5 21

4

2

3

Luftgekühlte Verflüssigungssätze
mit halbhermetischen Verdichtern
LH32/.. bis LH84/..

Air-cooled condensing units with
semi-hermetic compressors
LH104/.. to LH135/..

Air-cooled condensing units with
open drive compressors

Air-cooled condensing units with
semi-hermetic compressors
LH32/.. to LH84/..

Àãpåãàòû îò LH104/ .. äî LH135/ .. 
ñ êîíäåíñàòîpîì âîçäóøíîãî
îõëàæäåíèÿ è ïîëó-ãåpìåòè÷íûì
êîìïpåññîpîì.

Àãpåãàòû ñ êîíäåíñàòîpîì
âîçäóøíîãî îõëàæäåíèÿ è 
êîìïpåññîpîì îòêpûòîãî òèïà.

Àãpåãàòû îò LH32/ .. äî LH84/ .. 
ñ êîíäåíñàòîpîì âîçäóøíîãî
îõëàæäåíèÿ è ïîëó-ãåpìåòè÷íûì
êîìïpåññîpîì.
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Anschluss-Positionen

1 Saug-Absperrventil *
2 Druckleitung
3 Kondensat-Leitung
4 Kältemittel Austritt *
5 Anschluss für 

Druckentlastungs-Ventil *

* detaillierte Informationen siehe
Betriebsanleitungen für Verdichter
und Druckbehälter

Ïîçèöèè ïpèñîåäèíåíèé

1 Çàïîpíûé êëàïàí íà âñàñûâàíèè *
2 Ëèíèÿ íàãíåòàíèÿ
3 Ëèíèÿ êîíäåíñèpîâàííîãî õëàäàãåíòà
4 Âûõîä õëàäàãåíòà*
5 Øòóöåp äëÿ óñòàíîâêè

ïpåäîõpàíèòåëüíîãî êëàïàíà*

* äëÿ áîëåå äåòàëüíîé èíôîpìàöèè ïî
ìîíòàæó ñìîòpè èíñòpóêöèè ïî
∫êñïëóàòàöèè êîìïpåññîpà è ñîñóäà
äàâëåíèÿ.

14

52

2

TOP

4 21

5

2

Wassergekühlte Verflüssigungs-
sätze mit halbhermetischen
Verdichtern

Wassergekühlte Verflüssigungs-
sätze mit offenen Verdichtern

Water-cooled condensing units
with semi-hermetic compressors

Water-cooled condensing units
with open drive compressors

Àãpåãàòû ñ êîíäåíñàòîpîì
âîäÿíîãî îõëàæäåíèÿ è 
ïîëó-ãåpìåòè÷íûì êîìïpåññîpîì.

Àãpåãàòû ñ êîíäåíñàòîpîì
âîäÿíîãî îõëàæäåíèÿ è 
êîìïpåññîpîì îòêpûòîãî òèïà.

Anschlüsse (Forts.) Connections (cont.) Ïpèñîåäèíåíèÿ (ïpîäîëæåíèå)

Connection positions

1 Suction shut-off valve *
2 Discharge line
3 Condensate line
4 Refrigerant outlet *
5 Connection for pressure relief valve *

* further detailed information on
mounting see Operating Instructions of
the compressor and the pressure
vessel
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5 Mounting

5.1 Condensing unit transport

Transport the condensing unit either
screwed on a pallet or lift it using the
fixing rails.

5.2 Compressor installation

Install the condensing unit horizontally
and with sufficient distance to the
wall.

Transport locks for condensing
units with semi-hermetic compres-
sors

When complete units are delivered
the anti-vibration mountings are
locked to prevent transport damages.
These locks must be removed resp.
loosened after installation. See the
description in the attached compres-
sor Operating Instructions.

Further detailed descriptions on
mounting see Operating Instructions of
the compressor, the pressure vessel
and if necessary of the optional
accessories.

6 Electrical connection

Semi-hermetic compressors, con-
denser fans and electrical accessories
are in accordance with the EC Low
Voltage Directive 73/23/EEC (CE 96).

The electrical installation is to be car-
ried out according to the wiring dia-
gram in the terminal box of the com-
pressor. Observe the safety standards
EN 60204, EN 60335 and national
safety regulations.

Further recommendations see Opera-
ting Instructions of the electrical compo-
nents especially of the compressor.

5 Ìîíòàæ

5.1 Òpàíñïîpòèpîâêà êîìïpåññîpíî-
êîíäåíñàòîpíîãî àãpåãàòà

Àãpåãàò ïåpåâîçèòñÿ ëèáî ïpèáîë÷åííûì
ê äåpåâÿííîé ïàëåòå, ëèáî ïpèïîäíÿòûì
íà ôèêñèpó∑ùèõ íàïpàâëÿ∑ùèõ.

5.2 ìåñòî óñòàíîâêè àãpåãàòà

Óñòàíîâêó àãpåãàòà ïpîèçâîäèòü íà
ãîpèçîíòàëüíîé ïîâåpõíîñòè ñ
äîñòàòî÷íûì óäàëåíèåì îò ñòåí.

Òpàíñïîpòíûå äåpæàòåëè äëÿ
àãpåãàòîâ ñ ïîëóãåpìåòè÷íûìè
êîìïpåññîpàìè

Äëÿ èñêë∑÷åíèÿ òpàíñïîpòíûõ
ïîâpåæäåíèé àãpåãàòîâ â ñîñòîÿíèè
ïîñòàâêè àìîpòèçàòîpû çàáëîêè-
pîâàíû ñ ïîìîùü∑ òpàíñïîpòíûõ
äåpæàòåëåé. πòè äåpæàòåëè äîëæíû
áûòü óäàëåíû ïîñëå âûïîëíåíèÿ
ìîíòàæà. Ñìîòpè îïèñàíèå â
ïpèëàãàåìîé ê êîìïpåññîpó
èíñòpóêöèè ïî ∫êñïëóàòàöèè.

Áîëåå äåòàëüíîå îïèñàíèå ìîíòàæà
óêàçàíî â èíñòpóêöèÿõ ïî ∫êñïëóàòàöèè
êîìïpåññîpà, ñîñóäà äàâëåíèÿ è
äîïîëíèòåëüíûõ óñòpîéñòâ.

6 πëåêòpè÷åñêîå ïîäêë∑÷åíèå

Ïîëóãåpìåòè÷íûå êîìïpåññîpû,
âåíòèëÿòîpû êîíäåíñàòîpîâ è ïpî÷åå
∫ëåêòpè÷åñêîå îáîpóäîâàíèå
ñîîòâåòñòâó∑ò ïpåäïèñàíèÿì ÅÑ ïî
íèçêîâîëüòíîìó îáîpóäîâàíè∑
93/68/EEC (CE 96).

πëåêòpè÷åñêèå ñîåäèíåíèÿ ñëåäóåò
âûïîëíÿòü â ñîîòâåòñòâèè ñ
ïpèíöèïèàëüíîé ∫ëåêòpè÷åñêîé
ñõåìîé â êëåììíîé êîpîáêå
êîìïpåññîpà. Ñëåäóåò ñîáë∑äàòü
ïpåäïèñàíèÿ ïî òåõíèêå áåçîïàñíîñòè
EN 60204 è EN60355, à òàêæå
íàöèîíàëüíûå ïpàâèëà òåõíèêè
áåçîïàñíîñòè.

Äpóãèå påêîìåíäàöèè óêàçàíû â
èíñòpóêöèÿõ ïî ∫êñïëóàòàöèè íà
êîìïpåññîp è äpóãèå ∫ëåêòpè÷åñêèå
ïpèáîpû.

5 Montage

5.1 Verflüssigungssatz transportieren

Verflüssigungssatz entweder ver-
schraubt auf der Palette transportie-
ren oder an den Befestigungsschie-
nen anheben.

5.2 Verflüssigungssatz aufstellen

Den Verflüssigungssatz waagrecht
und mit ausreichendem Wandabstand
aufstellen.

Transport-Sicherungen 
bei Verflüssigungssätzen mit halb-
hermetischen Verdichtern

Um Transportschäden zu vermeiden
sind bei Verflüssigungssätzen im
Lieferzustand die Schwingungsdämp-
fer der Verdichter durch Transport-
Sicherungen blockiert. Diese Siche-
rungen müssen nach der Montage
entfernt bzw. gelöst werden. Siehe
dazu beiliegende Verdichter-Betriebs-
anleitung.

Weitere detaillierte Beschreibungen
zur Montage siehe Betriebsanleitun-
gen für Verdichter, Druckbehälter und
gegebenenfalls des optionalen Zube-
hörs.

6 Elektrischer Anschluss

Halbhermetische Verdichter, Verflüssi-
ger-Lüfter und elektrisches Zubehör
entsprechen der EG-Niederspan-
nungsrichtlinie 73/23/EWG (CE 96).

Elektrische Anschlüsse ausführen
gemäß Prinzipschaltbild im Anschluss-
kasten des Verdichters. Sicherheitsnor-
men EN 60204, EN 60335 und natio-
nale Schutzbestimmungen berück-
sichtigen.

Weitere Hinweise siehe Betriebsanlei-
tungen der elektrischen Bauteile ins-
besondere des Verdichters.

KB-200-1
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7 In Betrieb nehmen

Detaillierte Beschreibung siehe
Betriebsanleitung des Verdichters:
• Dichtheit prüfen
• Evakuieren
• Kältemittel-Füllung
• Kontrollen vor dem Start
• Startvorgang

8 Betrieb / Wartung

8.1 Regelmäßige Kontrollen

Der Verflüssigungssatz muss regel-
mäßig von einem Sachkundigen
geprüft werden. Die Prüfintervalle sind
von Kältemittel, Kühlmedium und
Betriebsweise abhängig. Sie müssen
vom Betreiber festgelegt werden.

Dabei Betriebsdaten überprüfen:
• Verdampfungstemperatur 
• Sauggastemperatur
• Verflüssigungstemperatur
• Differenz zwischen Verflüssigungs-

temperatur und Lufteintritts-
Temperatur in den Verflüssiger

• Druckgastemperatur
• Öltemperatur
• Schalthäufigkeit
• Stromaufnahme des Verdichters
• Stromaufnahme von Verflüssiger-

Lüfter(n)

Datenprotokoll pflegen und Daten mit
früheren Messungen vergleichen. Bei
größeren Abweichungen Ursache
ermitteln und beheben.

Ebenso folgende Punkte überprüfen
und bei Bedarf Wartung durchführen:

• Verschmutzung des Verflüssigers
• Kältemittel-Füllung (Zustand im

Flüssigkeits-Schauglas)
• Feuchtegrad des Kältemittels

(Feuchtigkeits-Indikator) – ggf.
Trockner austauschen

• sicherheitsrelevante Teile z. B.
Druckwächter, Motor-Schutzeinrich-
tung

Ölwechsel und weitere Wartungs-
arbeiten siehe Betriebsanleitungen für
Verdichter und Druckbehälter

7 Commissioning

Detailed description see Operating
Instructions of the compressor:
• Leak testing
• Evacuation
• Refrigerant charging
• Checks before starting
• Start-up procedure

8 Operation / Maintenance

8.1 Regular checks

The condensing unit must be regularly
inspected by authorized personnel.
The inspection intervals depend on
refrigerant, cooling agent and mode of
operation. They must be determined
by the end user.

Check also the operating data:
• Evaporating temperature
• Suction gas temperature
• Condensing temperature
• Difference between condensing

temperature and air admission tem-
perature into the condenser

• Discharge gas temperature
• Oil temperature
• Switching frequency
• Power consumption of the com-

pressor
• Power consumption of the con-

denser fan(s)

Update data protocol and compare
data with previous measurements. In
the case of greater deviations, deter-
mine the source of the problem and
correct it.

Also check the following points and
maintain if necessary:

• Clogging of the condenser
• Refrigerant charge (condition in liq-

uid sight glass)
• Degree of moisture in refrigerant

(moisture indicator) – if necessary
replace dryer

• safety-relevant parts e. g. pressure
limiters, motor protection device

For oil change and further mainte-
nance work see Operating Instruc-
tions for compressors and pressure
vessels.

7 Ââîä â ∫êñïëóàòàöè∑

Äåòàëüíîå îïèñàíèå ïpîöåäópû
ââîäà â ∫êñïëóàòàöè∑ óêàçàíî â
èíñòpóêöèè ïî ∫êñïëóàòàöèè
êîìïpåññîpà:
• Ïpîâåpêà íà óòå÷êè
• Âàêóóìèçàöèÿ
• Çàïpàâêà õëàäàãåíòîì
• Ïpîâåpêè ïåpåä âêë∑÷åíèåì
• Ïpîöåäópà çàïóñêà

8 πêñïëóàòàöèÿ / Îáñëóæèâàíèå

8.1 Påãóëÿpíûå ïpîâåpêè

Êîìïpåññîpíî-êîíäåíñàòîpíûé
àãpåãàò äîëæåí ïpîõîäèòü påãóëÿpíûå
ïpîâåpêè, êîòîpûå äîëæíû ïpîâîäèòüñÿ
êâàëèôèöèpîâàííûì ïåpñîíàëîì.
Ïåpèîäè÷íîñòü ïpîâåpîê çàâèñèò îò
òèïà èñïîëüçóåìîãî õëàäàãåíòà è
påæèìà ∫êñïëóàòàöèè. Îíà äîëæíà
áûòü óñòàíîâëåíà êîíå÷íûì
ïîòpåáèòåëåì.

Ñëåäóåò ïpîâåpÿòü ñëåäó∑ùèå
pàáî÷èå ïàpàìåòpû:
• Òåìïåpàòópà èñïàpåíèÿ
• Òåìïåpàòópà âñàñûâàåìîãî ãàçà
• Òåìïåpàòópà êîíäåíñàöèè
• Pàçíèöà ìåæäó òåìïåpàòópîé

êîíäåíñàöèè è òåìïåpàòópîé
âîçäóõà íà âõîäå â êîíäåíñàòîp

• Òåìïåpàòópà ãàçà íà íàãíåòàíèè
• Òåìïåpàòópà ìàñëà 
• ◊àñòîòà âêë∑÷åíèé
• Ïîòpåáëÿåìûé êîìïpåññîpîì òîê

è íàïpÿæåíèå 
• Ïîòpåáëÿåìûé ìîòîpàìè

âåíòèëÿòîpîâ òîê è íàïpÿæåíèå 

Påçóëüòàòû èçìåpåíèé çàíåñòè â àêò
ïpîâåpêè àãpåãàòà è ñpàâíèòü ñ
äàííûìè, ïîëó÷åííûìè ïpè ïîñëåäíåé
ïpîâåpêå. Â ñëó÷àå çíà÷èòåëüíûõ
îòêëîíåíèé pàáî÷èõ ïàpàìåòpîâ
âûÿñíèòü ïpè÷èíó ñáîåâ è ïî
âîçìîæíîñòè å¸ óñòpàíèòü.

Òàêæå ñëåäóåò ïpîâåpÿòü è, ïpè
íåîáõîäèìîñòè, ïpîâîäèòü
ïpîôèëàêòèêó ñëåäó∑ùèõ ïîçèöèé:

• Çàãpÿçí¸ííîñòü êîíäåíñàòîpà
• Êîëè÷åñòâî õëàäàãåíòà â ñèñòåìå

(ïî âèçóàëüíîìó èíäèêàòîpó)
• Ñîäåpæàíèå âëàãè â õëàäàãåíòå 

( ïî èíäèêàòîpó âëàæíîñòè)
• Ïpåäîõpàíèòåëüíûå ïpèáîpû, êàê-

òî: påëå ïpåäåëüíûõ äàâëåíèé,
òåpìîñòàòû ïpåäåëüíûõ
òåìïåpàòóp è ïpî÷.

Êîëè÷åñòâî çàïîëíÿåìîãî ìàñëà è
ïpî÷èå pàáîòû ïî òåõíè÷åñêîìó
îáñëóæèâàíè∑ àãpåãàòà óêàçàíû â
èíñòpóêöèÿõ ïî ∫êñïëóàòàöèè íà
êîìïpåññîpû è ñîñóäû äàâëåíèÿ.

KB-200-1
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9 De-commissioning

9.1 Standstill

Keep the compressor crankcase
heater switched on until dismantling
the compressor! This prevents in-
creased refrigerant solution in the
compressor oil.

9.2 Disassembling the condensing
unit or dismantling components

In case of disassembling, dismantling
or replacement of electrical or pres-
sure-bearing components:

Warning!
Electrical components may be
live!
Severe injuries are possible.
Disconnect supply voltage!
Remove fuses!

Warning!
Compressor and other compo-
nents can be under pressure!
Severe injuries possible.
Release the pressure first!
Wear safety goggles!

Extracting refrigerant

Close the shut-off valve before and
behind the component. Pump-off or
suck-off the refrigerant and dispose of
properly!

Draining the oil

Warning!
Oil temperature in compressor
and oil separator can be above
60°C after previous operation.
Severe burnings possible.
Allow to cool down before inter-
ventions!

Disconnect supply voltage before
starting work and extract the refriger-
ant – see above.

!

!

!

9 Âûâîä èç ∫êñïëóàòàöèè àãpåãàòà

9.1 Îñòàíîâêà pàáîòû

Íàãpåâàòåëü ìàñëà â êàpòåpå äîëæåí
áûòü âêë∑÷¸í âïëîòü äî íà÷àëà
äåìîíòàæà êîìïpåññîpà! πòà ìåpà
äîëæíà ïpåäîòâpàòèòü óâåëè÷åíèå
êîëè÷åñòâà pàñòâîp¸ííîãî â ìàñëå
õëàäàãåíòà.

9.2 Pàçáîpêà êîìïpåññîpíî-
êîíäåíñàòîpíîãî àãpåãàòà èëè
äåìîíòàæ îòäåëüíûõ ∫ëåìåíòîâ

Â ñëó÷àå ïîëíîé pàçáîpêè àãpåãàòà, à
òàêæå ïpè äåìîíòàæå èëè çàìåíå
îòäåëüíûõ ∫ëåêòpè÷åñêèõ èëè pàáîòà∑ùèõ
ïîä äàâëåíèåì êîìïîíåíòîâ:

Ïpåäóïpåæäåíèå!
πëåêòpè÷åñêèå êîìïîíåíòû
ìîãóò íàõîäèòüñÿ ïîä
íàïpÿæåíèåì!
Âîçìîæíû òÿæ¸ëûå òpàâìû.
Îòêë∑÷èòü ïèòàíèå íà àãpåãàò!
Óäàëèòü âõîäíûå ïpåäîõpàíèòåëè!

Ïpåäóïpåæäåíèå!
Êîìïpåññîp è äpóãèå óçëû
äàâëåíèÿ ìîãóò íàõîäèòüñÿ ïîä
äàâëåíèåì. 
Âîçìîæíû òÿæ¸ëûå òpàâìû.
Ñápîñèòü èçáûòî÷íîå äàâëåíèå
èç ñèñòåìû! 
Ïpè âûïîëíåíèè pàáîò íîñèòü
çàùèòíûå î÷êè! 

Óäàëåíèå õëàäàãåíòà

Çàêpûòü èìå∑ùèåñÿ çàïîpíûå âåíòèëè
íà âõîäå è íà âûõîäå äåìîíòèpóåìîãî
êîìïîíåíòà. Âûïîëíèòü âàêóóìè-
pîâàíèå äåìîíòèpóåìîãî êîìïîíåíòà
ñ ïîìîùü∑ âàêóóìíîãî íàñîñà è
óòèëèçèpîâàòü ñîápàííûé õëàäàãåíò
íàäëåæàùèì îápàçîì.

Ñëèâ ìàñëà

Ïpåäóïpåæäåíèå!
Òåìïåpàòópà ìàñëà â êîìïpåññîpå
è ìàñëîîòäåëèòåëå ìîæåò
ïpåâûøàòü 60°Ñ.
Âîçìîæíû ñåpü¸çíûå îæîãè.
Ïåpåä äåìîíòàæ¸ì äàòü îñòûòü
íàãpåòûì óçëàì àãpåãàòà! 

Îòêë∑÷èòü ïèòàíèå íà àãpåãàò ïåpåä
íà÷àëîì pàáîò è óäàëèòü õëàäàãåíò –
ñì. âûøå.

!

!

!

9 Außer Betrieb nehmen

9.1 Stillstand

Bis zur Demontage Ölsumpfheizung
des Verdichters eingeschaltet lassen.
Das verhindert erhöhte Kältemittel-
Anreicherung im Verdichter-Öl.

9.2 Demontage des Verflüssigungs-
satzes oder von Bauteilen

Bei Demontage oder Austausch von
elektrischen oder Druck beaufschlag-
ten Bauteilen:

Warnung!
An elektrischen Bauteilen kann
Spannung anliegen!
Schwere Verletzungen möglich.
Spannungszufuhr unterbrechen!
Sicherungen entfernen!

Warnung!
Verdichter oder andere Bauteile
können unter Druck stehen!
Schwere Verletzungen möglich.
Zuerst auf drucklosen Zustand
bringen!
Schutzbrille tragen!

Kältemittel absaugen

Absperrventile vor und nach dem
betreffenden Bauteil schließen. Kälte-
mittel absaugen oder abpumpen und
Umwelt gerecht entsorgen!

Öl ablassen

Warnung!
Öltemperatur in Verdichter und
Ölabscheider kann nach voraus-
gehendem Betrieb über 60°C 
liegen.
Schwere Verbrennungen 
möglich.
Vor Eingriffen abkühlen lassen!

Vor Beginn der Arbeiten Spannungs-
zufuhr unterbrechen und Kältemittel
absaugen – siehe oben.

!

!

!
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Verdichter

Siehe Betriebsanweisung für
Verdichter – Ölwechsel.

Ölabscheider

Der Ölvorrat kann erst nach Ausbau
des Ölabscheiders (Rohre auftrennen)
über Ein- oder Austrittsanschluss ent-
leert werden.

Altöl Umwelt gerecht entsorgen!
Chlorhaltiges Öl ist Sondermüll.

Verdichter und andere Bauteile 
entfernen oder entsorgen

Kältemittel und Öl entfernen siehe
oben.

Einzelne Bauteile oder ganzen Ver-
flüssigungssatz entfernen:

• Offene Anschlüsse gasdicht
verschließen (z. B. Absperrventile,
Flansche, Verschraubungen).

• Schwere Teile ggf. mit Hebezeug
transportieren.

• Reparieren lassen oder Umwelt
gerecht entsorgen.

Tabelle Seite 14 und 15:
Einstufung der Bauteile nach

• EG-Druckgeräterichtlinie (PED)
97/23/EG

• EG-Maschinenrichtlinie (MD)
98/37/EG

• EG-Niederspannungsrichtlinie
(LVD) 73/23/EWG

gewählte Anwendung:
• Fluide Gruppe 2 nach PED

(Kältemittel-Gruppe L1 / EN 378)
• maximal zulässiger Druck PS:

28 bar (HP), 19 bar (LP)

Compressor

See compressor Operating Instruc-
tions – oil change.

Oil separator

The oil charge can only be drained
after removal of the oil separator (dis-
connect pipes) via inlet and outlet
connections.

Dispose of the oil properly!
Chlorinated oil is pollutive waste.

Removing or disposing of the 
compressor and other components

Removing the refrigerant and the oil
see above.

Removing single components or the
whole condensing unit:

• Close open connections gas tight
(e. g. shut-off valves, flanges,
screwed joints).

• Remove heavy parts if necessary
with a hoisting equipment.

• Have it repaired or disposed prop-
erly!

Table on pages 14 and 15:
Classification of condensing units
according to

• EC Pressure Equipment Directive
(PED) 97/23/EC

• EC Machines Directive (MD)
98/37/EC

• EC Low Voltage Directive (LVD)
73/23/EEC

chosen Application:
• fluid group 2 according PED

(refrigerant group L1 / EN 378)
• maximum allowable pressure PS:

28 bar (HP), 19 bar (LP)

Êîìïpåññîp

Ñìîòpè èíñòpóêöè∑ ïî ∫êñïëóàòàöèè
íà êîìïpåññîp, pàçäåë «Çàïpàâêà
ìàñëîì». 

Ìàñëîîòäåëèòåëü

Íàõîäÿùååñÿ âíóòpè ìàñëîîòäåëèòåëÿ
ìàñëî ìîæíî óäàëèòü ÷åpåç âõîäíîå
è âûõîäíîå ïpèñîåäèíåíèÿ òîëüêî
ïîñëå åãî äåìîíòàæà (îòñîåäèíèâ
ïàòpóáêè). 

Îòpàáîòàííîå ìàñëî óòèëèçèpîâàòü
ñ ñîáë∑äåíèåì ïpàâèë çàùèòû
îêpóæà∑ùåé ñpåäû!
Ñîäåpæàùèå õëîp ìàñëà ÿâëÿ∑òñÿ
çàãpÿçíÿ∑ùèìè ñpåäó îòõîäàìè.

Çàìåíà èëè óòèëèçàöèÿ
êîìïpåññîpà è äpóãèõ êîìïîíåíòîâ

Óäàëåíèå õëàäàãåíòà è ìàñëà
îïèñàíî âûøå.

Óäàëåíèå îòäåëüíûõ êîìïîíåíòîâ
èëè âñåãî êîìïpåññîpíî-
êîíäåíñàòîpíîãî àãpåãàòà:

• Íàä¸æíî ïåpåêpûòü îòêpûòûå
ïpèñîåäèíåíèÿ ãàçîâûõ ëèíèé (êàê-
òî: çàïîpíûå êëàïàíà, ôëàíöû,
ñîåäèíèòåëüíûå ìóôòû),

• Äåìîíòèpîâàòü è óäàëèòü òÿæ¸ëûå
÷àñòè. Ïpè íåîáõîäèìîñòè èñïîëü-
çîâàòü ãpóçîïîäú¸ìíîå
îáîpóäîâàíèå.

• Íàïpàâèòü äåìîíòèpîâàííûå
êîìïîíåíòû â påìîíò èëè íà óòèëè-
çàöè∑.

Òàáëèöû íà ñòpàíèöàõ 14 è 15:
Êëàññèôèêàöèÿ êîìïpåññîpíî-
êîíäåíñàòîpíûõ áëîêîâ â
ñîîòâåòñòâèè ñ: 

• Äèpåêòèâà ÅÑ ïî îáîpóäîâàíè∑,
pàáîòà∑ùåìó ïîä äàâëåíèåì
(PED) 97/23/EC

• Äèpåêòèâà ÅÑ ïî ìàøèíîñòpîåíè∑
(MD) 98/79/EC

• Äèpåêòèâà ÅÑ ïî íèçêîâîëüòíîìó
îáîpóäîâàíè∑ (LVD) 93/68/EEC

Îãpàíè÷åíèÿ ïpèìåíåíèÿ:
• Æèäêîñòè – ãpóïïà 2 ñîãëàñíî PED

(õëàäàãåíòû – ãpóïïà L1/ EN 378)
• Íàèáîëüøèå äîïóñòèìûå äàâëåíèÿ PS:

28 áàp – âûñîêîå äàâëåíèå (HP),
19 áàp – íèçêîå äàâëåíèå (LP)

2
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Êëàññèôèêàöèÿ êîìïpåññîpíî-
êîíäåíñàòîpíûõ àãpåãàòîâ
â ñîîòâåòñòâèè ñ ÅÑ äèpåêòèâàìè
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Classification of condensing units
according to EC directives

Einstufung der Bauteile nach
EU-Richtlinien

KB-200-1

➀ optionales Zubehör, nicht für alle
Verflüssigungssätze lieferbar

➁ nur für Verflüssigungssätze mit 
2-stufigem Verdichter

➀ optional accessory, not available for all
condensing units

➁ only for condensing units with 2-stage
compressor

➀ äîïîëíèòåëüíûå êîìïîíåíòû, íå
âõîäÿùèå â êîìïëåêòàöè∑ âñåõ àãpåãàòîâ

➁ òîëüêî äëÿ àãpåãàòîâ ñ äâóõ-
ñòóïåí÷àòûì êîìïpåññîpîì

Bauteil Component Êîìïîíåíò àãpåãàòà Lieferumfang
Extend of delivery

Êîìïëåêòàöèÿ â ïîñòàâêå
Standard Option

Ñòàíäàpòíàÿ êîìïëåêòàöèÿ     Îïöèÿ➀
1 Verdichter Compressor Ïîëóãåpìåòè÷íûé X

halbhermetisch semi-hermetic êîìïpåññîp îòêpûòîãî
offen open drive òèïà

1a Druck-Absperrventil Discharge shut-off valve Çàïîpíûé âåíòèëü íà íàãíåòàíèè X
X

1b Saug-Absperrventil Suction shut-off valve Çàïîpíûé âåíòèëü íà 
âñàñûâàíèè X

nur luftgekühlte only air-cooled òîëüêî äëÿ àãpåãàòîâ ñ êîíäåíñàòîpàìè
Verflüssigungssätze condensing units âîçäóøíîãî îõëàæäåíèÿ

2 Verflüssiger, luftgekühlt Condenser, air-cooled Êîíäåíñàòîp âîçäóøíîãî îõëàæäåíèÿ X
2a Verflüssiger-Lüfter Condenser fan Âåíòèëÿòîp êîíäåíñàòîpà X
3 Kondensat-Leitung Condensate line Ëèíèÿ êîíäåíñàöèè, Ñîåäèíåíèÿ X

Rohrverbindungen Pipe joints òpóáîïpîâîäîâ X
X

4 Flüssigkeitssammler Liquid receiver Æèäêîñòíûé påñèâåp X
X
X
X

4a Flüssgk.-Absperrventil Liquid shut-off valve Çàïîpíûé âåíòèëü íà X
æèäêîñòíîé ëèíèè X

nur wassergekühlte only water-cooled òîëüêî äëÿ àãpåãàòîâ ñ êîíäåíñàòîpàìè
Verflüssigungssätze condensing units âîäÿíîãî îõëàæäåíèÿ

5 Verflüssiger, wassergek. Condenser, water-cooled Êîíäåíñàòîp âîäÿíîãî X
îõëàæäåíèÿ X

X
X

5a Flüssgk.-Absperrventil Liquid shut-off valve Çàïîpíûé âåíòèëü íà X
æèäêîñòíîé ëèíèè X

alle Verflüssigungssätze all condensing units äëÿ âñåõ àãpåãàòîâ

6 Druckleitung Discharge line Ëèíèÿ íàãíåòàíèÿ, X
X

Rohrverbindungen Pipe joints Ñîåäèíåíèÿ òpóáîïpîâîäîâ X
7 Schalldämpfer Muffler Øóìîãàñèòåëü X

X
8 Ölabscheider Oil separator Ìàñëîîòäåëèòåëü X
9 Rückschlagventil Check valve Îápàòíûé êëàïàí X
10 Flüssigkeits-Leitung Liquid line Æèäêîñòíàÿ ëèíèÿ, X

Rohrverbindungen Pipe joints Ñîåäèíåíèÿ òpóáîïpîâîäîâ X
11 Filtertrockner Filter drier Ôèëüòp-îñóøèòåëü X
12 Schauglas Sight glass Âèçóàëüíûé èíäèêàòîp «ãëàç» X
13 Saugleitung Suction line Ëèíèÿ âñàñûâàíèÿ, X

Rohrverbindungen Pipe joints Ñîåäèíåíèÿ òpóáîïpîâîäîâ X
14 Flüssigkeits-Unterkühler➁ Liquid sub-cooler ➁ Ïåpåîõëàäèòåëü ➁ X

Rohrverbindungen Pipe joints æèäêîãî õëàäàãåíòà X
15 Flüssigkeits-Leitung ➁ Liquid line ➁ Ëèíèÿ æèäêîñòè ➁ X
16 Mischleitung ➁ Mixing line ➁ Ëèíèÿ ñìåøèâàíèÿ ➁ X
17 Niederdruck-Wächter Low pressure limiter Îãpàíè÷èòåëü íèçêîãî äàâëåíèÿ X
18 Druckwächter Pressure limiter Îãpàíè÷èòåëü äàâëåíèÿ X
19 Druckbegrenzer Pressure cut-out Påëå äàâëåíèÿ X
20 Sicherh.-Druckbegrenzer Safety pressure cut-out Ïpåäîõpàíèòåëüíîå påëå äàâëåíèÿ X
21 Steuerleitung Control line Ëèíèÿ óïpàâëåíèÿ X
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➂ Sammler nach Kat. II, Verfahren ent-
spr. Art. 3.1.2, CE-Kennzeichnung am
Sammler

PED 97/23/EG, MD 98/37/EG, LVD 73/23/EWG

➂ receivers according to cat. II, procedu-
re according to Art. 3.1.2, CE sign at
receiver

PED 97/23/EC, MD 98/37/EC, LVD 73/23/EEC

➂ påñèâåpû, ñîîòâåòñòâó∑ùèå
êàòåãîpèè II, ïpîöåäópà â
ñîîòâåòñòâèè Àpò. 3.1.2., ÑÅ 

ìàpêèpîâêà íà påñèâåpå PED 97/23/EC,
MD 98/79/EC, LVD 93/68/EEC

KB-100
KB-110
KB-150
KB-510
KB-520

KB-200

DB-300

DB-200

KB-200

Anwendungsbereich CE-Zeichen Betriebsanleitung Bemerkungen
under the scope of CE Marking Operating Instr. Comments

Ïîïàäàíèå ïîä pàçäåëû ÅÑ äèpåêòèâ ÑÅ ìàpêèpîâêà Èíñòpóêöèè ïî Êîìåíòàpèè
PED MD LVD ∫êñïëóàòàöèè

Kategorie/Category/êàòåãîpèè
Zubehör siehe Erklärung AP-100

Art./Àpò. 3 § 3.10 X X X Accessories see declaration AP-100
Art./Àpò. 3 § 3.10 X Äëÿ äîïîëíèòåëüíûõ êîìïîíåíòîâ ñìîòpè äåêëàpàöè∑ ÀP-100

Art./Àpò. 3 § 3 = / < DN 32 / PS 28 bar/áàp
I X > DN 32 .. DN 100 / PS 28 bar/áàp

Art./Àpò. 3 § 3 = / < DN 50 / PS 19 bar/áàp
I X > DN 50 .. DN 100 / PS 19 bar/áàp

nur luftgekühlte only air-cooled òîëüêî äëÿ àãpåãàòîâ ñ êîíäåíñàòîpàìè
Verflüssigungssätze condensing units âîçäóøíîãî îõëàæäåíèÿ
Art./Àpò. 3 § 3 = / < DN 32 / PS 28 bar

X X
Art./Àpò. 3 § 3 < DN 32 / PS 28 bar/áàp
Art./Àpò. 3 § 3 lösb. Verb./detach. joint/îòäåëüíûé óçåë < DN32

I / II X ➂ dauerh. Verb./perman. joint/ïîñòîÿííî äåéñòâ. óçåë ③
I X < 7.1 dm3/äì.êóá. / PS 28 bar/áàp
II X < 7.1 .. 35.7 dm3/äì.êóá. / PS 28 bar/áàp
III X < 35.7 .. 107.1 dm3/äì.êóá. / PS 28 bar/áàp
IV X > 107.1 dm3/äì.êóá. / PS 28 bar/áàp

Art./Àpò. 3 § 3 = / < DN 32 / PS 28 bar/áàp
I X > DN 32 .. DN 100 / PS 28 bar/áàp

nur wassergekühlte only water-cooled òîëüêî äëÿ àãpåãàòîâ ñ êîíäåíñàòîpàìè
Verflüssigungssätze condensing units âîäÿíîãî îõëàæäåíèÿ

I X < 7.1 dm3/äì.êóá. / PS 28 bar/áàp
II X < 7.1 .. 35.7 dm3/äì.êóá. / PS 28 bar/áàp
III X < 35.7 .. 107.1 dm3/äì.êóá. / PS 28 bar/áàp
IV X > 107.1 dm3/äì.êóá. / PS 28 bar/áàp

Art./Àpò. 3 § 3 = / < DN 32 / PS 28 bar/áàp
I X > DN 32 .. DN 100 / PS 28 bar/áàp

alle Verflüssigungssätze all condensing units äëÿ âñåõ àãpåãàòîâ

Art./Àpò. 3 § 3 = / < DN 32 / PS 28 bar/áàp
I X > DN 32 .. DN 100 / PS 28 bar/áàp

Art./Àpò. 3 § 3 / I – / X entspr./according to/â ñîîòâåòñòâèè ñ DN
Art./Àpò. 3 § 3 < 1.78 dm3/äì.êóá. / PS 28 bar/áàp

I X < 7.1 dm3/äì.êóá. / PS 28 bar/áàp
I X < 7.1 dm3/äì.êóá. / PS 28 bar/áàp

Art./Àpò. 3 § 3 = / < DN 32 / PS 28 bar/áàp
Art./Àpò. 3 § 3 < DN 32 / PS 28 bar/áàp
Art./Àpò. 3 § 3 lösb. Verb./detach. joint/îòäåëüíûé óçåë < DN32
Art./Àpò. 3 § 3 < 1.78 dm3 / PS 28 bar/áàp
Art./Àpò. 3 § 3 < 1.78 dm3 / PS 28 bar/áàp
Art./Àpò. 3 § 3 < DN 50 / PS 19 bar
Art./Àpò. 3 § 3 lösb. Verb./detach. joint/îòäåëüíûé óçåë. < DN50
Art./Àpò. 3 § 3 < 1.78 dm3 / PS 28 bar/áàp
Art./Àpò. 3 § 3 dauerh. Verb./perman. joint/ïîñòîÿííî äåéñòâ. óçåë
Art./Àpò. 3 § 3 < DN 32 / PS 28 bar/áàp
Art./Àpò. 3 § 3 < DN 50 / PS 19 bar/áàp
Art./Àpò. 3 § 3 X X < 2.63 dm3/äì.êóá. / PS 19 bar/áàp

IV X X Sicherh.fkt/safety function/áåçîïàñí. ôóíêöèîíèp-å
IV X X Sicherh.fkt/safety function/áåçîïàñí. ôóíêöèîíèp-å
IV X X Sicherh.fkt/safety function/áåçîïàñí. ôóíêöèîíèp-å

Art./Àpò. 3 § 3 < DN 6 / PS 28 bar/áàp

2373 7



Bitzer Kühlmaschinenbau GmbH
Eschenbrünnlestr. 15

71065 Sindelfingen (Germany)
Tel. +49(0)7031-932-0

Fax +49(0)7031-932-146 & -147
http://www.bitzer.de • mail@bitzer.de
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